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Preambulum 

  
„Önálló jogosultságú európai mérnök” az a 
mérnök Európában, aki saját nemzeti 
kamarájának tagja és jogi felhatalmazással 
bír, saját országának törvényei szerint.  
  
 
Az önálló jogosultságú európai mérnök az élet 
minőségének őrzője és védi a társadalmi 
érdeket. A mindennapi élet bonyolult és 
egyszerű folyamatainak működéséért 
egyaránt felelősséggel tartozik. Szakmai és 
szellemi szolgáltatásaival hozzájárul a jólét 
biztosításához, a környezet védelméhez, a 
műszaki haladáshoz és a fenntartható 
fejlődéshez, biztosítva ezzel a jelenlegi és a 
jövő generációk életminőségének fejlődését. 
A kultúra és a haladás elősegítője. 
 
 
A tudás, a gyakorlat és a „know-how”, a 
magas etikai és erkölcsi színvonallal 
együttesen biztosítják a mérnöki 
szolgáltatások legmagasabb színvonalát és 
minőségét. Ennek garanciája a jogi 
felhatalmazás és a nemzeti kamara etikai 
szabályzata.  

 
Preamble 

  
“European Chartered Engineers” are 
Engineers in Europe, who are members of 
their national Chambers and legally 
authorized according to their national 
legislation.  
  
European Chartered Engineers safeguard 
quality of life and protect public interest. They 
bear responsibility for the functioning of the 
complicated as well as the easy processes of 
daily life. With their professional intellectual 
services they contribute to secure prosperity, 
protection of environment, technical progress 
and sustainable development and therefore to 
the improvement of living conditions for 
present and future generations. They are 
promoters of culture and progress.  
  
 
Knowledge, experience and know-how 
together with a high standard of ethic and 
moral demands guarantee the highest level of 
quality of engineering services. This is 
warranted by legal authorization and the 
disciplinary regulations of their national 
Chambers.  

  
1. fejezet 
Bevezetés 

  
1. A „Direktíva a belső piaci 
szolgáltatásokról” (2006/123/EC) 37. fejezete 
szerint adja ki az ECEC ezt az etikai 
szabályzatot, hogy előmozdítsa a határon 
átnyúló mérnöki szolgáltatásokat és a másik 
országban történő vállalkozásokat. 
 
A szabályzat figyelembe veszi az Európai 
Bizottságnak „A szolgáltatások minőségének 
emelése a belső piacokon: Az európai etikai 

  
Article 1 

Introduction 
  
1. According to article 37 of the Directive on  
Services in the Internal Market 
(2006/123/EC) ECEC issues this code of 
conduct to facilitate the cross border provision 
of engineering services and establishment in 
another country. 
 
The code takes into account the EC Working 
Paper “Enhancing the Quality of Services in 
the internal market: The role of European 
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szabályok szerepe” című munkaanyagát, 
melyet a „Belső Piacok és Szolgáltatások 
Igazgatósága” adott ki 2007-ben.  
  
2. Ez a szabályzat azt célozza, hogy az önálló 
jogosultságú európai mérnökök szakmai 
munkájukat a legmagasabb színvonalon 
végezzék. Az önálló jogosultságú európai 
mérnököknek e szabályokhoz ragaszkodniuk 
kell, bárhol is végezzenek mérnöki 
szolgáltatást akár ideiglenesen, vagy 
letelepedettként.   

codes of conduct” published by the DG 
Internal Market and Services in 2007.  
  
  
2. This code is intended to insure the highest 
standard of professional conduct among 
European Chartered Engineers. European 
Chartered Engineers are bound to respect this 
code of conduct wherever they provide their 
services temporarily or permanently. 

  
2. fejezet 
Alapelvek 

 
1. Az önálló jogosultságú európai 
mérnök és valamennyi alkalmazottjának a 
rájuk bízott szolgáltatás végzése során 
figyelembe kell vennie és megfelelően kell 
alkalmaznia valamennyi európai és nemzeti 
törvényt és szabályozást, műszaki előírást, 
elfogadott szabványt és előírást mely 
szakmájukat érinti, vagy annak sajátossága.  
  
2. Az önálló jogosultságú európai 
mérnökök munkájáért személyesen felelősek.  
 
3. Az önálló jogosultságú európai 
mérnökök tudatában vannak a társadalommal 
és a környezettel szembeni felelősségüknek.  
 
4. Az önálló jogosultságú európai 
mérnököknek feladatukat gondosan és időben 
kell végrehajtaniuk.  Teljes mértékben 
figyelembe kell venniük az általuk művelt 
terület műszaki újdonságait és fejlesztéseit, 
beépítve ezeket az újdonságokat és 
fejlesztéseket saját szellemi szolgáltatásaikba. 
Készek arra, hogy elősegítsék az innovációt, 
az új megoldások és eljárások kutatását.  
 

 
Article 2 

General Principles 
  
1. European Chartered Engineers and 
their employees must respect and properly 
apply all European and national laws, 
regulations, technical rules, accepted 
standards, norms and codes of practice 
appropriate to their profession or speciality 
and to the services entrusted to them.   
  
 
2. European Chartered Engineers are 
personally responsible for their work. 
 
3. European Chartered Engineers are 
aware of their responsibility for general public 
and environment.  
 
4. European Chartered Engineers have to 
fulfil their tasks with care and diligence. They 
take full account of technical improvements 
and developments in their field of expertise, 
incorporating these improvements and 
developments in their intellectual services. 
They are ready to lead the innovation and the 
search of new solutions and methods.  
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5. Az önálló jogosultságú európai 
mérnökök szolgáltatást csak azon a területen 
ajánlhatnak, amelyen megfelelő 
szakértelemmel rendelkeznek. Biztosítaniuk 
kell, hogy az adott szolgáltatáshoz szükséges 
szakértelem egyaránt biztosítva legyen saját 
vállalkozásukban, és a velük együttműködő 
vállalkozásokban. 

5. European Chartered Engineers may 
only provide services for which they have 
competence. They make sure that the required 
competence for the provided services exists 
within their own firms or the firms of their 
cooperation partners. 
 

 
3. fejezet 

A megbízókkal szemben való viselkedés 
  
1. A titoktartás a sarokköve, a 
szakemberek és megbízóik közti bizalom 
kiépülésének.  
  
2. Az önálló jogosultságú európai 
mérnököknek el kell fogadniuk és óvniuk kell 
a szolgáltatásuk teljesítése során tudomásukra 
jutó információk titkosságát és biztosítaniuk 
kell megbízóikat arról, hogy ezek a rájuk 
vonatkozó információk nem kerülnek 
nyilvánosságra bizonyos különleges 
körülményeket kivéve, mely esetekben a 
megbízóikat lehetőség szerint tájékoztatniuk 
kell. Az alkalmazottaknak és együttműködő 
partnereknek is be kell tartaniuk e 
szabályokat.  
 
3. Az önálló jogosultságú európai 
mérnököknek biztosítaniuk kell, hogy 
bármely alkalmazottjuk, akire egy feladat 
végrehajtását rábízzák, rendelkezzék a feladat 
hatékony és megfelelő végrehajtásához 
szükséges tudással és képességgel.  
  
4. Az önálló jogosultságú európai 
mérnökök a maguk, vagy más részére sem 
közvetlen, sem közvetett módon semmit nem 
fogadhatnak el egy harmadik személytől, ami 
veszélyeztetheti megbízóik érdekeinek 
védelmét szolgáló kötelezettségeik 
teljesítését.  

 
Article 3 

Behaviour towards clients 
  
1. Confidentiality is the cornerstone for 
the building of trust between professionals 
and their clients. 
 
2. European Chartered Engineers must 
respect and safeguard the confidentiality of 
information acquired in the course of 
providing services and ensure that 
information about the client is not disclosed to 
others except in specified circumstances and, 
where possible, with the informed consent of 
the client. Members of staff and cooperation 
partners also have to comply with these rules.  
  
  
  
 
3. European Chartered Engineers will 
insure that any member of staff to whom a task 
is delegated has the knowledge and skills 
necessary to undertake that task effectively 
and efficiently. There should also be 
appropriate supervision.  
  
4. European Chartered Engineers must 
not accept any direct or indirect compensation 
for themselves or other persons from a third 
party, which could endanger their duty to 
safeguard the client’s interest.   
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5. A megbízó joga, hogy értékelje a 
megvalósítás körülményeit, pártatlan és 
tárgyilagos döntéseket hozzon, külső 
befolyásolás és az érdekek sérülése nélkül.  
 
 
6. Az önálló jogosultságú európai 
mérnököknek tájékoztatniuk kell megbízóikat 
az általuk kötött biztosításról, vagy a garancia 
vállalásának egyéb, azzal egyenértékű 
formáját abban az esetben, ha a mérnöki 
szolgáltatás teljesítése során hiba, vagy 
mulasztás következtében bármely probléma 
felmerül.  
  
7. A hirdetés a megbízók számára fontos 
információt jelent, így nem lehet megtévesztő.  
 
 
8. Az önálló jogosultságú európai 
mérnökök szolgáltatásukat, annak feltételeit 
és ellenértékét a lehetőség szerint olyan 
világosan, tisztán és teljeskörűen fogalmazzák 
meg, amennyire az csak lehetséges. 
Biztosítsák, hogy árkalkulációjuk a megbízó 
számára átlátható módon biztosítson teljes 
körű információt és ezzel minden 
tisztességtelen verseny megakadályoztatható 
legyen. 

5. The client has a right to expect 
assessment of circumstances to be carried out 
and decisions to be made impartially and 
objectively, without pressure from external 
sources and without conflicts of interest. 
 
6. European Chartered Engineers will 
inform their clients about the insurance held, 
or other form of guarantee which is equivalent 
or comparable, to cover liabilities in the event 
of adverse effects resulting from errors or 
omissions made in the provision of an 
engineering service.  
  
  
7. Advertising is an important mean of 
information for the client and therefore must 
not be deceitful.  
  
8. European Chartered Engineers must 
define, or cause to be defined, their services, 
terms, and remuneration as clearly, accurately 
and completely as possible. They guarantee 
that the means of calculating fees is 
transparent for the client in order to protect the 
information of the latter and to prohibit any 
competition deemed to be unfair.  
 

 
4. fejezet 

A kollégákkal szemben történő viselkedés 
  
1. Az önálló jogosultsággal rendelkező 
európai mérnök kollégáival való szakmai 
kapcsolataiban a legteljesebb 
együttműködéssel járjon el, annak érdekében, 
hogy a közös kulturális és szakmai identitást 
valamennyi, a szakma által érintett területen 
biztosítsa.  
  
2. Az önálló jogosultsággal rendelkező 
európai mérnök egy olyan megbízást, 

  
Article 4 

Behaviour towards colleagues 
  
1. In their professional relations with 
colleagues European Chartered Engineers 
shall behave with the greatest loyalty and 
honesty in order to affirm a common culture 
and professional identity in all fields in which 
the profession is involved.  
  
  
2. European Chartered Engineers may 
only take on an assignment previously 
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melynek megvalósítását korábban egy másik 
kollégája végezte csak akkor vállalhat el, ha a 
megelőző szerződés teljes egészében 
lezárásra került és valamennyi pénzügyi 
kérdést rendezték.  
  
3. Az önálló jogosultsággal rendelkező 
európai mérnöknek mások szerzői jogait 
szigorúan tiszteletben kell tartania.  

executed by colleagues provided that the 
previous contracts have been terminated and 
the financial issues have been cleared.  
  
  
  
3. European Chartered Engineers strictly 
respect the copyrights of others.  
  

  
5. fejezet 

Szakmai képzettség/fejlődés 
  
1. Az önálló jogosultsággal rendelkező 
európai mérnök köteles saját gyakorlati 
területén tudását állandóan a legkorszerűbb 
szinten tartani és a szolgáltatások iránti 
igények változásának megfelelően fejleszteni 
képességeit.  
  
2. Ennek érdekében tevékenységi ideje 
alatt folyamatos szakmai képzésben kell részt 
vennie.  
 
3. Az önálló jogosultsággal rendelkező 
európai mérnök támogatja fiatalabb 
kollégáinak szakmai fejlődését, legfőképpen 
szakmai tapasztalatainak megosztásával.   

  
Article 5 

Professional qualification / development 
  
1. European Chartered Engineers are 
obliged to keep their knowledge in their field 
of practice up-to-date and will extend their 
competencies as the demand for new services  
develops.  
  
  
2. Therefore they should participate in 
Continuous Professional Development  
(CPD) throughout their working lives.  
  
3. European Chartered Engineers assist 
their younger colleagues in their professional 
development, especially by sharing their 
experiences.   

  
6. fejezet 

A szabályzat ellenőrzése és alkalmazása 
  
  
1. Az ECE valamennyi tagszervezetének 
ezeket az alapelveket saját nemzeti 
szabályzata részévé kell tennie. Saját nemzeti 
etikai-fegyelmi rendszerük részeként 
garantálják, hogy ellenőrzik, hogy tagjaik 
ezeknek az alapelveknek megfelelően járnak 
el. 
 
2. Amennyiben egy önálló 
jogosultsággal rendelkező európai mérnök, 

  
Article 6 

Supervision and implementation of the 
code 

  
1. All ECEC member organisations have 
to implement the principles of this code in 
their national systems. They guarantee - 
within their national disciplinary systems - the 
supervision of the compliance of their 
members with these principles. 
 
 
2. If a European Chartered Engineer 
commits an offence against the principles of 
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határon átnyúló tevékenysége során megsérti 
a Mérnöki Kamarák Európai Tanácsa (ECEC) 
Etikai Szabályzatának előírásait, a 
munkavégzés helye szerinti ország kamarája 
értesíti a mérnök letelepedési helye szerinti 
kamarát a történtekről.  
  
3. A megfelelő információk birtokában a 
letelepedés helye szerinti ország kamarája 
vizsgálatot indít és a vonatkozó nemzeti jogi 
és etikai szabályoknak megfelelően jár el. Az 
eljárásról informálja a munkavégzés helye 
szerinti ország kamaráját.  
 

the ECEC Code of conduct during the 
provision of cross border services, the 
Chamber of the host country will inform the 
Chamber of the home country about all 
relevant circumstances.  
  
  
3. If the Chamber of the home country 
receives sufficient information it will examine 
the case and apply disciplinary procedures in 
accordance with the national legal and 
statutory requirement. It will inform the 
Chamber of the host country about the actions 
taken.  

  
7. fejezet 

Nyilvánosságra hozatal 
  
A Szabályzatot a Mérnöki Kamarák Európai  
Tanácsa (ECEC) és valamennyi 
tagszervezetének honlapján meg kell 
jelentetni.  

  
Article 7 

Accessibility 
  
The code is available on the websites of the 
ECEC and its member organisations. 
  

  


